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Можно, кажется, сказать, что н'Ьтъ ни одного романиста, ко- 
1орый пользовался бы такой всемірной популярностью, какъ 
арльзъ Диккенсъ, если только подъ словомъ «популярность» разу- 
' тьнічто боліє общеизвестности. Такихъ ро.манистовъ, которые 

ли милліонн читателей, есть несколько, кроме Диккенса. Н о 
его съ ними то, что въ то время, какъ некоторые изъ 

"ь пріобріли общеизвестность легкостью, забавностью, анек- 
и, Чаостью своихъ произведете, онъ сталъ всемірно популяр- 
ц .  Въ высшемъ смысле этого слова: кто его читалъ, не за- 

его, сживается съ его типами, какъ съ живыми знако- 
К ^ ЛюДьми, и ощущаетъ навсегда вліяніе на свой умъ этого 
\  ч Го писателя. Другая особенность популярности Диккенса 

Х0Т)Я опъ, какъ разскащикъ, строго устранялъ изъ своихъ. 
Ч Д/ АЄИІЙ собственнУю личность, стараясь не становиться 

^  читателемъ и действующими лицами даже и для поясне- 
V і  ^ Р актеР°въ и намереній, предоставляя имъ пояснять 
^ с ь  СЄбя’ П0 при всемъ томъ Р'Ьдко читатели такъ т Є с н о  сбли- 
^ в а11Шенно съ личностью самого автора, такъ сильно при- 
, 4  обИсь Къ нему, какъ то было съ Диккенсомъ. Это явленіе 

ловлено особенностями какъ его таланта, такъ и его 
Р  1и- Какъ ни устраняетъ себя Диккенсъ со сцепы сво- 
I; то*ъ III. _  хЮНЬ) 1872 и



ихъ разсказовъ, по въ самой манері его такъ много оригиц^^ 
иости, въ изложены столько задушевности, что часто мы 
интересуемся развязкою дійствія, ч ім ь чудесными свойстиам® 
того стеклышка, которое даетъ намъ этотъ авторъ и сквозь Ко| 
торое мы разсматриваемъ людей. А  сверхъ того, мы хотя и ц 
открываемъ у него никакой преднамеренности, но выносимъ ц 
его разсказовъ такое впечатлініе, что онъ возлюбилъ < тРу;к,̂  I 
ЮЩИХСЯ И угнетенныхъ», И ВЪ особенности дітей, ЧТО ОЦ'Ь Глу.I 
боко сочувствуете горю и всю силу своего таланта посвящу 
этому горю бЬдныхъ и слабыхъ, отстаиваетъ человічность 
сферахъ самаго порока и престунленія, будитъ самодовольна 
общество воплями тгЬхъ мученій, которыхъ оно не хотіло би 
знать. Преднаміренность скрыта не только объективностью его 
разсказа, но и разнообразіемь его пріемов'ь. Онъ одинъ изгь пер. 
выхъ обличителей обществепнаго зла въ романі; и несмотра 
на то, что послі него явилось много подобныхъ обличителей 
они устаріли, а не онъ, потому что они были боліє рутинны,! 
ч ім ь онъ. Діло въ томъ, что оаъ не ограничивается обличе- 
ніемь и не только не выступаетъ прямо въ такомъ качеств, 
но скрываетъ его другимъ нріемомь: разрывая эти слои, у.шчам 
щіе самодовольное общество въ эгоизмЬ, онъ въ то же время, і 
указываете посреди нихъ на такія чистыя, непорочныя натуры, 
иногда на такой истинный героизмъ какого-нибудь несчастная 
ребенка или убогой старухи, которые еще усиливаютъ обличи 
ніе, а вм істі и разнообразять ту картину, которая иначе )Т®1 
мила бы читателя. Онъ какъ-бы указываете цвітки въ откр 1 
той имъ ямі, и эти цвітки не заслоняютъ яму, напротив!., 
внительно съ ними она выдается еще рельефніе; но они 
нодкунаютъ читателя своей художественностью, что онъ, |1С’ *1 
тывая на себі все впечатлініе, нредпамірепное авторомъ, тольв 
самаго предиаміренія-то и не замічаєте.

Другъ слабыхъ, защитникъ дітей, уміюіцій вызыватьЯ  
ум і нашемъ самыя сокровенныя, полусознанныя нредста»-1 Д  
и приводить въ движеніе самыя чувствительный, такъ с1>а|д  
интиыныя струны души, пользуется во всемъ с в іт і сочувС'г1!Ш  
столь же глубокимъ, какъ велико удивленіе къ его тоны> ■  
увлекательному юмору. Но до сихъ поръ было н е и з в іс т і ї 'Ь  А 
Диккенсъ самъ, лично, испыталъ часть того горя, ®оТ°1)<Кцо(1 
описываетъ, что онъ съ нищетою самъ нікогда стоялъ  
къ лицу. Вотъ главный, существенный фактъ, впервые 
тый книгою его друга Форстера. Форстеръ написалъ оі"1 
Диккенса по смерти его, согласно выраженному имъ не Рд‘; 
ланію. Съ этой цілью, Диккенсъ вручилъ своему другу ’ ’ І

^  времена нісколько автобюграфическихъ отрывковъ. Сверхъ 
тог0, У Ф °Р стеРа. сохранились всі письма, нолученныя имъ отъ 
(„ккенса въ теченіи долговременнаго знакомства; сами по себі, 
;,обсгвепныя воспоминанія Форстера о Диккенсі, его трудахъ, 
„рав* и привычкахъ иміли бы уже большое значеніе, такъ 
кяягь изъ писемъ, приводимыхъ въ книгі, видно, что Диккенсъ 
^в^товался съ пимъ о всіхь своихъ прєдп ріятіяхь, просилъ 
,го посредничества въ ділахь, наконецъ считалъ его ближай- 
щйм’ь повіренньїмь своихъ мыслей, посылалъ ему до напечата­
ли все что писалъ, и въ бесідахь съ пимъ дополнялъ уст- 
аими і разсказами то, что не было ясно изъ автобюграфическихъ 
отрывковъ.

Сочипепіе Форстера еще не кончено; но въ той части, ко­
торая вышла въ світе, уже заключается все что намъ наиболіе 
любопытно знать о Диккенсі, именно, какъ онъ изъ заброшен- 
паго, почти уличнаго мальчика сділался тімь, ч ім ь мы его 
маемъ; какъ онъ работалъ, и какъ относился къ людямъ и 
учреждепіямь. Единственный упрекъ, какой можно сділать Фор­
стеру, это тотъ, что онъ приводить иногда изъ иміющагося у 
вего матеріала —  писемъ Диккенса, такіе отрывки, которые не 
аключаютъ въ себі почти ничего, кромі изліяній дружбы къ 
"ему, Форстеру; иногда же пропечатываетъ такія фразы Дик- 
кеяса, которыя тотъ хотя и могъ произнести въ фамильярномъ, 
необдуманномъ разговорі, но віроятно ни за что не согласился 
бы признать въ самомъ д іл і за выражеше своихъ мніній. Такъ, 
,а|1Р-> Диккенсъ шутилъ, будто онъ влюбленъ въ молодую коро­
ву Викторію, и когда на жизнь ея въ первый разъ было сді- 
1а,|о покушеніе, то онъ выразился при Форстері, что ВИ1ІОВ- 
|Шка слідовало бы «задушить перинами» для устрашенія под­

ателей. Очевидно, что если такое шекспировское воспомина- 
с ® И пе было шуткой со стороны Диккенса, то во всякомъ 
. оно не выражало серьезнаго убіжденія его, а было про- 
11ечаФразою, брошенною на вітерь. Повторять такія фразы въ 
[>дД?и u черезъ тридцать л іть, влагая ихъ въ уста человіку, 
^  уже иміеть всемірпое значепіе, значить поступать слиш- 
сг 1,еРаціоиальпо. Мало ли какая глупость могла сорваться 

Ыка У величаншаго генія. Все что Диккепсъ хотіль ска- 
Ч , обЩеству, опъ сказалъ ему въ своихъ произведепіяхт., а 
V v * 1 Пикогда и не звучало ничто, похожее на эту уродливую 
'Ч  д i В 7» Этомъ же смислі и изъ частныхъ писемъ Диккенса 
: Л,е,,ПКп’ во ,!Реыя первой его поіздки туда (на этой по- 
'Opv <|,санчивается извістпая намъ часть труда Диккенса), Фор-

Ир®«довало выбирать ноосмотрительніе, ч ім ь онъ сділаль.
44«
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Что онъ хотелъ дать, какъ свое мн'Ьте объ американцах^ 
онъ тогда же далъ въ своихъ замЬткахъ объ Америке (д1̂  
rican Notes). Мнойя места изъ своихъ писемъ Форстеру 
самъ номестилъ въ эту книгу. Остальное, стало быть, опт, j 
хот’Ьлъ выдавать за свое м нЫ е, и Форстеру теперь сл’Ьд0в ® 
не смешивать пустяковъ съ д-Ьломъ и не воспроизводить Тог’о° 
ЧТО МОГЛО быть капризомъ ИЛИ шуткой, ВЪ ВИД* MHtnifi вед»’ 
ваго писателя. Такъ, напр., въ письмахъ Диккенсъ могъ мН(|' 
смеяться надъ «плеваньемъ» американцевъ, гораздо болы  ̂
чЬмъ захот^лъ бы заниматься нечатно такимъ вздоромъ. Та[;г' 
въ одномъ письме онъ говорить, что ни за что не согласил̂ ’ 
бы, не могъ бы жить въ Америк^, и самъ не объясняегъ по. 
чему: <слишкомъ много причимъ, чтобы излагать ихъ здесь>, го. 
воритъ Диккенсъ. А Форстеръ теперь это печатаетъ, и вихо- 
дитъ, какъ будто Диккенсъ не могъ бы жить въ АмерикЬ по­
тому, что былъ аристократъ въ душе. Впрочемъ медвежьи ус- 
луги въ родЬ сейчасъ указанныхъ почти все бюграфы, пользу­
ющееся «частпымъ» матер1аломъ, оказываютъ своимъ героям, 
Бшграфъ еще въ большей степени, чемъ переводчикъ, traduttore, 
бываетъ— traditore.

За этой оговоркой относительно последней вышедшей частя 
книги Форстера, мы и не будемъ возвращаться къ ней, и обра­
тимся прямо къ тому, что въ ней поваго, существеннаго, ю 
сведЬтямъ о детстве и первыхъ работахъ Диккенса.

I.

Чарльзъ Диккенсъ родился въ Портси 7-го февраля 1812*1 
года. Отецъ его былъ незначительный чиновникъ въ казиач я 
СтвЄ морского ведомства; его мать била изъ той же среды 
ваго чиновничества. Изъ семерыхъ братьевъ и сестеръ его, ■  
перь жива только одна сестра. Мальчикъ онъ былъ сла° ы̂  
хилый, особенно въ раннемъ дЄтствЄ, такъ что чтеніе 0 ■■ 
рано заменяло ему игру съ товарищами. Охота къ чтенію  Р 
вита была въ немъ матерью, которая не только обучила ч  
грамотЄ, но какъ то обыкновенно бываетъ въ небогатых ь 
мействахъ въ Англіи, дала ему все первоначальное образовал 
включу сюда разумеется и основанія латинскаго язы ка . • Л 
шести-семи отъ роду, Чарльзъ уже перечиталъ н Є ско л ьк " ь|1,о1я  
въ числЄ  воторыхъ были Дон-Кихотъ, Жиль Блазъ, Р '^ 111̂  1 
Крузо, Взкфильдскій священникъ, арабскія сказки >т ^  
Необыкновенная наблюдательность и сила воображенія пр0)
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о1сЯ в0 всехъ отрывкахъ, гдЄ Диккенсъ самъ говоритъ о сво- 
1цъ дЄтствЄ. Изъ этихъ воспоминаній тотчасъ убеждаешься, что 

иемъ и въ самомъ раннемъ возрасте проявлялась не одна 
т0дьВО впечатлительность, общая всемъ детямъ, но именно спо- 
0(5аость такъ сказать тотчасъ «причитать» къ внечатлЄнію — 
і;аісую*нибудь идею, и темъ самымъ закрепить это впечатлЄніе 

уме навсегда; и также, только наоборотъ— внутренняя поня­
ла тотчасъ сопрягать съ вещественпымъ представлетемъ, съ 
образом*, или звукомъ, или запахомт», а при чтеніи все про­
исходящее въ книге тотчасъ переносить въ реальную область 
ближайшей, окружающей себя сферы. Такъ Диккенсъ помнилъ, 
sawb его учили азбуке, потому что помнилъ, какъ «добродушны» 
ему показались О и S посреди другихъ буквъ. Онъ читаетъ объ 
опасностлхъ, которымъ подвергался англійскій мореплаватель 
среди дикихъ, и несколько дпей ходитъ въ квартире вооружен­
ный колодкой; въ то время какъ онъ читаетъ, что матросъ ле- 
зетъ на мачту, онъ видитъ образъ человека, лЄзущаго на шпиль 
знакомой ему колокольни.

Изъ этой способности сопрягать мысль съ образомъ, и на­
оборотъ, естественно вытекала потребность собственна™ творче­
ства. И вотъ, ребепкомъ, Диккенсъ уже написалъ трагедію «Мис- 
наръ, султанъ ипдійскій».

До 9-го года Диккенсъ жилъ въ ЧатамЄ и ходилъ тамъ въ 
начальную школу. Онъ отлично помнилъ разпыя дЄ й с т в и т є л ь іш я

1 воображаемыя происшествія, которыхъ свидетелемъ былъ лугъ, 
’ужившій ученикамъ мЬстомъ игры. Но въ то же время у него 

11е̂ іенЄе крЄако запечатлелся въ памяти такой чисто-отвлечен- 
" J3 фактъ, какъ сообщепіе ему, па этомт» же лугу, однимъ изъ 
1инфищей, сыномъ чиновника поважнее, что па свЄтЄ  сущест- 
>*оть радикалы. Товаршцъ обьяспилъ ему, что есть <нЄкая 
•Паевая шайка, называемая радикалы, которой прпиципы состоятъ 
‘ тОмъ, что припцъ-регенті, носитъ корсетъ, что никто пе имЬетъ 
*авЕі на жалованье, и что армію и флотъ следуетъ о тм Є п н ть» ,—  

^ асьг1 которые тревожили его въ постели, такъ что онъ МОЛИЛСЯ, 
jja 61 «радикалы» были скорке взяты и повЄшєньі. И зъ воспо- 

»ній его детства многое совершенно точно разсказапо имъ 
^ в и д е  Копперфильде»; тамь же перечислены и книги, ко- 
^  Я Л1°билъ читать Давидъ Коннерфнльдъ, то-есть Чарльзъ 
> Ж ейсъ: Roderick Random, Peregrine Pickle, н о т о м ^ т Є ,  ko- 

Ж̂е названи выше и еще несколько еборниковъ. Въ  оии- 
^  ДЄ'гетва Копперфильда вошли мпогіе отрывки изъ собствеп- 

%'■■■ в°споминаній Диккенса, и кажется пачалышя буквы  имени



Давида Копперфильда пе безъ наміренія т і  же, какъ ЧарЛЬз 
Диккенса (С. D.).

Чарльзу только-что пошелъ десятый годъ, когда отца ег 
перевели па службу въ Лондопъ. Мальчикъ долженъ былъ раСч 
прощаться со школой, товарищами, съ почти деревенской жизщ, J  
съ Эхтемомъ, гді была «родина его фантазій». Его отправц.  ̂
въ Лондопъ въ дилижансі, одного. Запахъ сырой соломы, СдЛ 
жившей подстилкою въ дилижансі, навсегда оставался въ Єг0 
памяти связанпымъ съ пргЬздомъ въ Лондопъ. «Кромі мрця 
внутри дилижанса, пе было никого, одиноко по’Ьдалъ я мои бу! 
терброды, и все время шелъ дождь, и жизнь показалась мпі грязі 
новатіе, чім ь я ожидалъ». Въ  Лондопі Диккенсы тотчасъ по­
пали въ крайне - стісненное положеніе, въ которомъ и оста, 
вались до т!;хъ поръ, пока Дпккенсъ-отецъ не бросилъ ремесло 
чиновника и не сделался газетпымъ стенографомъ. Ностолппмя 
денежныя затрудненія, частыя сділки съ кредиторами, нищета, 
а наконецъ и тюрьма за долги, и все это при невозмутимой 
безпечности и добродушіи отца Диккенса, послужили канвой для 
знаменитаго изображенія супруговъ Микоуберъ, которые посто­
янно переселяются изъ угла въ уголъ, и при томъ все угїшіа- 
гааются надеждою на нічто могущее «представиться» (some­
thing turning up) и выручить ихъ изъ бідн; которые пишугі 
отчаяпныя письма, съ прощаньями па віки, какъ будто «на 
этотъ разъ> пебо уже окончательно рухнуло надъ ними, а 
между тімг, когда придешь провожать ихъ, то они сидятъ на 
верху дилижанса, улыбаются и грызутъ оріхи.

Bayham-street въ то время (1821— 22) была одна изъ <Ш* 
нЬйшихъ, отдаленныхъ местностей Лондона. Узкая квартир* 
съ несчастнымъ садикомъ, выходившимъ на грязный дворь; Ря' 
домъ сосідка— прачка; сосідь, нанротивъ— полисменъ. М а л ьчв  
ковъ, товарищей не было; совершенное уединеніе, но безъ нР 7! 
роды, уединеніе на грязной улице, среди нищеты— вотъ та 0 j  
становка, въ какую попалъ мальчикъ Диккенсъ. Горько ему бы-1*! 
что все хорошее, то-есть и луга, и близость моря, и паркої 
книги, осталось далеко, въ ЧатамЄ; горько было, что нелЧ 
было учиться, что его пе посылали въ школу. «Но», заміча Ш 
отъ себя Форстеръ, «онт. не зпалъ, что въ д Є й с т в и т є л ь П 1  ̂
опъ поступилъ въ иную школу. Безсознателыю, паблюдая оьг! 
жающую нищету, и самоучкою додумываясь до вЄрпой он ’ Л 
постуиковъ окружавшихъ его взрослыхъ людей, опъ УЧІІлС>І(і̂ | 
то время именно тому, что ему необходимо было знать, 
сделаться тЬмъ, чЬмъ онъ сділался впослідствіи». Ф о р стер ь .Л  
обьяСненія того, какимъ образомъ мальчикъ остался ніко1" I

ремя безъ воспитапія и безъ присмотра, какъ бы заброшен- 
ф\, приводите со словъ Диккенса слідующій портретъ отца 
,f0‘ «Отецъ мой одипъ изъ самыхъ сердечно-добрыхъ и велико- 
ущныхъ людей, какіе когда-либо бывали на свЄтЄ. Все, что я 
іодько могу припомнить себе изъ его поведенія относительно жены 
,го, или дітей, или друзей, въ болізни и печали,— выше всякой 
:1охвалы. Когда я, будучи ребепкомъ, хворалъ, онъ день и ночь, 
безъ устали, паблюдалъ за мной, терпі.ливо просиживалъ подлі 
ЛЄЙЯ МН0ГІЄ ДНИ и МН0Г1Я ночи. Всякое діло, порученіе или до­
веренность, за какія опъ только принимался, онь всегда испол­
н я с ь  усердно, добросовістпо, аккуратно, честно. Трудолюбіе его 
всегда было безгранично. Онъ и гордился мною, по-своему, и осо­
бенно любовался МОИМЪ умьньемъ ИСПОЛНИТЬ КОМИЧЄСКІЯ ПІСНИ. Но 
Природная его легкость характера (Диккенсъ не хотЬлъ сказать: без- 
нечность, а пазывалъ это близко подходящими словами: the ease 
jf his temper) и потомъ ограниченность его средствъ произвели 
го, что въ это время опъ невидимому совсЬмъ утратилъ мысль
іі доставленій мні вообще какого бы то ни было воспитапія, 
и о томъ, что на пемъ лежала какая бы то ни было обязан­
ность въ этомъ отпошепіи. Такимъ образомъ, я мало-по-малу 
ыль обращенъ къ чисткі его и своихъ сапогов^ но утрамъ, 
::ъ разнымъ домашнимъ работамъ, къ нянчанью своихъ млад- 
!нихъ братьевъ и сестеръ (всЪхъ насъ было тогда шестеро) и къ 
юбЬгушкамъ такого рода, какой соотвітсгвоваль нашей бід- 
ности».

Изъ этихъ побігушек'ь, мпогія, какъ оказывается, иміли 
чілью букиниста, скупавшаго книги. Представьте себі десяти-
11,тняго мальчика, который приходить къ букинисту съ книгой,
' съ нетерпініемь ждете отъ него нісколькихт. шиллинговъ, 
.‘;1Къ необходимыхъ дома; а букипистъ, между тімт., прогіьян- 

в°вавъ ночь, по обыкновенно, ругается съ женой, ищете деньги
0 Яздманамъ своего платья, и наконецъ даетъ, но не все, что 
0!дуетъ по его ate о ц іпкі! Остальное дополняете уже въ дру- 

4  ®омнаті его жена. Этотъ мальчикъ — Диккенсъ. Родители 
придумывали разпыя комбинаціи, чтобы выпутаться изъ 

И0 Єг°  П0Л0ЖЄНІЯ, по всі эти комбинаціи, по очевидной безпеч- 
Удй1И ихъ— хотя Диккенсъ и Форстеръ не говорятъ этого —  не 
Яя^лись. Въ  числі ихъ было основапіе школы, въ которой 
т |  Диккенсъ хотіла обучать дітей, присылаемыхъ въ Англію 

^ст-Индіи, для воспитапія. Чарльзъ Диккенсъ разнесъ мно-
нЖ 0 Екземплярові, объявленш обь ЭТОЙ 1НК0ЛІ. Но 110ВИДІІ- 
\Ж ( °се основаніе ея состояло въ томъ, что нріискана была 
W Tapa нісколько получше прежней, и на двери вивішена
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была бронзовая доска съ надписью: Mrs. Dickens’s Estab lish^ . 
Предполагалось конечно, что они скоро разбогатіють отъ ицДи{  
скихъ доходовъ, и самъ Чарльзъ впередъ ут-Ьшалъ себя мысль* 
что тогда ему можно будетъ учиться. <Но никто не явился ,,Л 
нашу школу, говор и ть  Диккенсъ, и я _ даже не помню, чтобц 
кто-нибудь, когда-либо, заявилъ желапіе поступить въ пее, аії 
чтобы когда-либо долались, какія бы то ни было приготовлен  ̂
для пріема кого-нибудь въ нее». Понятно, что такимъ нутещ 
<школа> вместо обогащенія привела совсЬмъ къ ипому резуЛь. 
тату, а имеппо къ тюрьмі за долги. Со слезами б'Ьгалъ маль.1 
чикъ изъ дому къ отцу, когда тотъ былъ арестованъ, по ещі; 
не посаженъ въ тюрьму. Когда же, наконецъ, ворота тюрыщ 
приняли Диккепса старшаго и онъ сказалъ сыну: «теперь ддШ 
меня зашло солнце навіки», то мальчикъ былъ пораженъ глу-1 

бокимъ горемъ и искренно прпнялъ такой исходъ за финальную 
катастрофу. Но очень скоро оказалось, что отецъ зажилт. въ 
тюрьмі съ обычною веселостью и беззаботностью, совершенно 
какъ мистеръ Микоуберъ. Вообще отношепіе Микоубера п| 
превратпостямъ судьбы и самыя сцены, происходящія въ тюрый 
въ «Давиді Копперфильд*», были списаны съ натуры, изъ г.ос-1 
поминапій о какъ опъ мальчикомъ посЬщалъ отца и мать
въ тюрьмі Маршэльси, и былъ тамъ «представлепъ» ими дру- 
гимъ заключенпымъ. Но испыташя мальчика не кончились т1мъг1 
что домъ его былъ перенесень въ тюрьму. Ему предстояло Щ  
пытаме иного рода, именно паденіе до степени простого меряв 
рабочаго мальчика. Диккенсъ крайне тяготился впослФдйШ 
воспомипатемъ объ этомъ времени своей жизни, и именно 
«облегчепія» себя отъ боли, какую оно ему причиняло сиеРЧ 
разсказалъ эти обстоятельства въ письмі къ своему др\!. ^  
стеру, а потомъ, чрезъ пісколько м’Ьсяцёвъ, предприняла  ̂J  
сать вообще свое дітство въ романі, что и послужило оСіи.іаД 
для «Копперфильда». Но и Форстеру онъ не при самом г. ч. I 
своей дружбы съ нимъ сдЬлалъ эти признапія. а сділ;іл'г’ Л  
ОПЪ, между прочимъ, И СЪ ТОЙ ЦІЛЬЮ, чтобы Форстеръ ОГ.̂  1 
ихъ въ біографій, по смерти Диккепса, что Форстеръ 1 1QJ  
исполпилъ. Обстоятельства, о которыхъ теперь идетъ Г j  
носятся къ 1822-му году. f

Въ то время славилась вакса Уоррена Warrens ' (
30, Strand—таковы были и названія этого зиаменитаго нр' - Л  

и его адресъ. Н ікій родствепникъ Роберта Уоррена, 
тора этой ваксы, Джонатапъ Уорронъ заявлялъ претен  ̂ цЯ 
настоящимъ изобрітателемь «ваксы Уорреиа» былъ оп > Л  
Робертъ Уорренъ, устрапивъ отъ діла законнаго отца эго
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ч1£сдЛУатиРовалъ ее въ свою пользу. Весьма дальній родствен­
ней Дивкенсовъ, Джоржъ Лемертъ купилъ у этого обиженнаго 
\орРева L I°  рецвнтъ И имя, за пожизненную ренту, и открылъ 
(доз* 1010 ЛіС лавку «настоящей» уорренской ваксы.
Адрес* его былъ. 30, Hungerford-stairs, Strand, при чемъ, для 
р̂в-Ьйшєи конкурренціи цифра 30 и названіе Strand, которые 

бы1И °Д|Шак0В1'1 съ адресомъ Роберта Уоррена, печатались па 
уявленілхъ крупно, а имя самаго міста, Hungerford-stairs, 
saB| неподходящее къ ділу, печаталось мелкимъ шрифтомъ. Въ  
зго-іоі коммерческое предпріятіе мальчикъ Диккенсъ былъ отданъ 
оііми беззаботными родителями. Ихъ прельстило, что ему наз­

началось жалованье, которое составляло снерва шесть, потомъ 
семь шиллипговъ въ неділю. Диккенсъ въ одномъ изъ автобіо- 
графическихъ отрывковъ, которые онъ далъ Форстеру, такъ го­
ворить объ этомъ рішеній: «мні удивительно, какъ могли меня 
такимъ образомъ бросить на произволъ судьбы въ такомъ воз- 
іаст'Ь.* Я  не понимаю, какъ никто не иміль достаточно жа­
дати къ ребенку замітньїх’ь способностей, понятливому, при­
лежному, слабому, такому, котораго легко было обидіть физи- 

нравственно, —  и не заикнулся, что слідовало найти 
» » » б у д ь  средства невозможно это не было— чтобы опре- 
■лить меня въ какую-нибудь школу. Должно быть, друзья наши 

Iq е ?стали помогать намъ; ни одинъ пзъ нихъ не откликнулся. 
»  мой и мать были совершенно довольны, такъ довольны 
L  ксУДьбой, какъ будто бы мні было двадцать лігь, и я, съ 
,;„ИЧ1е»ъ окончивъ средній курсъ, поступалъ въ кзмбриджскіи 

,Верситетъ».
Кладъ ваксы поміщался въ старомъ, полуразрушенномъ 

іе„с’ ^ходившемъ на Темзу и наполненномъ крысами. Дик- 
4°^ т П° СаАИЛИ спеРва въ особую каморку въ томъ зтажі, гді 
!Ииа®алась контора. Работа его состояла въ томъ, чтобы обвя- 

баики съ ваксою. Банки опъ долженъ былъ сперва по- 
*агод СвеРхУ бумагой, пропитанной масломъ, потомъ синей бу- 
! ^Гда° б1!язать ««крышку шнуркомъ, обрізать вокругь бумагу, 

Такимъ образомъ было готово нісколько «гроссовъ» 
S ,  иаклеивать на каждую печатный ярлыкъ. Въ  первый же 

въ камоРкУ явился мальчикъ въ разорванномъ 
Бается-' 11 бУмажн°мъ колпакі, чтобы показать ему, какъ эго 
§ > ьі’ Мальчиг'Ъ этотъ назывался Bob Fagin; его имя впо-
■ Даио било Диккенсомъ одному изъ лицъ «Оливера
Ь і;Л'0дЄтіі
II Воеивикъ Диккенса наміревался сперва учить его чему-
I I  время обіда, каждый день; но конторскія занятія



мептали исполнен™ этого памЬрешя, которое и было CK0pJ  
оставлено. Бм’Ьст'Ь съ т^мъ Диккенсъ перешелъ изъ своей ,,Tv 
дельной каморки въ общую комнату, гд'Ь еще нисколько ла.,ь| 
чпковъ занимались гЬмъ же самымъ дЬломъ, какъ и опъ. <ЩТЛ  
словъ», говорить Диккенсъ въ своей записке, «чтобы вырази^! 
ту скрытую муку, какой поднерглась моя душа, когда я па.ц 
до этого положешя и этого общества, сравнивалъ моихъ новц^ 
товарищей съ друзьями моего ранняго детства, и почувствовал 
что вс’Ь мои надежды стать, выросши, образованпымъ и почтеЛ 
нымъ человЬкомъ, были сокрушепы. Я  не могу теперь вырази?! 
съ достаточной силой моихъ тогдашпихъ чувствъ: сознашя, что 
я совершенно заброшенъ и лишенъ всякой надежды, стыда, впуД 
шеннаго мне моимъ положетемъ, горя, съ какимъ мое юное 
сердце чувствовало, что вотъ день за диемъ во мн'Ь изглажаЯ 
вается, улетаетъ отъ меня навсегда все то, чему я учился, о 
чемъ думалъ, чгЬмъ наслаждался, что возвышало и воображеше 
мое и мое стрем леше въ развитие. Вся моя природа д(̂  того 
была насквозь проникнута горемъ и унижешемъ всЬхъ этих» 
соображенш, что я даже теперь, несмотря на то, что изв'ЬстенЯ 
обласканъ, счастливь, иногда забываю въ своихъ грёзахъ, что! 
у меня есть любимыя мною жепа, дети, забываю даже, что М 
взрослый челов'Ькъ, и спова мысленно брожу въ томъ врсмепЯ 
моей жизни». Диккенсъ въ это время жиль, то-еегь спалъ, дома, 
у родителей; обедъ онъ или бралъ съ собой, или покупалъ гдЯ 
пибудь въ лавВ’Ь, по близости къ складу своего хозяина, кус^Щ 
хлеба и сыру или говядины. По субботамъ ввечеру, получив 
свои шесть шиллинговъ, онъ забываль горе, и идя домой с* 
удовольств1емъ останавливался передъ окнами лавокъ, ДР,я1̂  I 
томъ, что можпо купить на эту сумму. Онъ обыкновенно Л  
купалъ себе Hunt’s roasted corn (ржаной кофе), «бричансИ  
и натрштическш продуктъ, заменяющей кофе», и дешевый I  
стокъ перюдическаго издатя. ;пе)|

Но родители Диккенса, продолжая свое «м икоуберон^ J  
житье, довольно часто должны были переезжать съ ква]1 *■ 
н а  квартиру. Когда это случилось съ ними вновь, въ 111 
разъ послЬ того какъ Диккенсъ быль «прпстроенъ» KJ ’  ̂ 0цН 
то, чтобы ему не было слишкомъ далеко ходить па рабоО J-j 
поместили его къ старушке, содержавшей нечто въ р°Д  ̂
юта, то-есть квартиру, где помещалось несколько детей "l 
За исключешемъ платы за квартиру и одежды, Чарльзъ^ 
кенсъ въ это время содержалъ себя совершенно самъ, fjjjj 
кормился исключительно на СВОИ 6 ИЛИ 7 ШИЛЛИНГОВ ь 1 | М 
делю. «Я не имелъ пи указашя, пи совета, пи одобри1 1

^ІіШенія, ни поддержки ни отъ кого, Богъ мне ВЪ ТОМЪ сви­
детель», пишетъ самъ Диккенсъ. Но падо привесть несколько 
чертЪ изь Т0ГДашней его жизни въ собственпомъ его описаній.

<Я  быль еще такой реоепокъ и такъ мало способенъ забо­
жіться о всемъ моемъ суіцествованіи, что поутру, идя къ Нип- 
^rford-stairs, я не могъ иногда устоять противъ соблазна при 
рИД'Ь черстваго нирожнаго, выставленнаго у дверей пирожныхъ 
лавокъ въ Тоттенгамь-КортЄ; и часто я издерживалъ на это пи- 
ронсное те деньги, которыя должны были служить м п Є  на обЬдъ. 
Тосда я чакъ и оставался безъ обЬда, или покупать булку, или 
ломоть пуддинга. Были двЄ лавки, торговавшія иуддингомъ, меж­
ду которыми я делалъ выборъ, смотря по состоянію своихъ фи- 
нансовъ. Одна была на дворі, вблизи церкви св. Мартина; ея 
теперь нЬтъ следа. Тамъ продавался пуддингъ съ коринками, 
пудпнгъ особаго сорта; но онъ былъ дорогъ: на два пенни его 
давали не больше, чёмъ можно было им Єть обыкновеннаго нуд- 
дннга па одинъ пенни. Хорошій обыкновенный пуддипгъ прода- 
ился въ другой лавке, на Странде, гдЄ-то тамъ, гдЄ тенерь 
.Іаутерова аркада. Это былъ плотный, здоровый, тяжелый нуд- 
дингъ, съ большими изюминами, воткнутыми въ ц Єлом ь виді, 
но на болыпихъ разетояніяхь одна отъ другой. Онъ являлся го- 
рячимъ около полудня, ежедневно, и много, много разъ имъ и 
ограничивался мой обЄдь. Полчаса намъ давалось па чай. Когда 
денегъ у мепя было довольно, я ходилъ вт. кофейню и бралъ 
І10рцію кофе, съ ломтемъ хлеба съ масломъ. Когда денегъ не 
1,Ыло. я ходилъ на (цветочный) рынокъ въ Ковент-ГарденЄ, и 
‘амъ глядЬлъ па ананасы. Одну изъ кофеенъ, въ которыя я хо- 
,'Илъ, помню и теперь, то-есть помню только, что она была 
лизко церкви св. Мартина, и что у ней въ двери было оваль­
не стекло, на которомъ была накрашена надпись Coffee-room, 
І̂'ащенпая къ улице. Во мпЄ и теперь, если, зайдя въ со всЄм ь  

к°фейну, я замЄчу па стеклЄ такую же надпись, и иро- 
**к> ее на выворотъ: moor-eeffoc (какъ я тогда часто делалъ 

г. Печальн°мь раздумье), во мнЄ и теперь какъ будто содро- 
Тся Кровь».

^Диккенсъ - старшій въ тюрьме сохранялъ свое жалованье; 
,іЄ{Іьа его жила съ нимъ тамъ же, и они держали при себЄ ма- 
Ш КУЮ служанку, которая, внрочемъ, имЬла ночлегъ не въ тюрь- 

По близости къ ней, въ наемномъ углу. Диккенсы жили 
ііа Рьм Є  съ бблынимъ комфортомъ, ч Є м ь  когда-либо прежде 
^■»ободе. Чарльзъ, вставь утромъ, отправлялся завтракать до-

То есть въ тюрьму, и туда же нриходилъ ужинать, а воз- 
■н лсл на свою квартирку въ девять часовъ вечера, такъ



какт» въ десять часовъ ворота тюрьмы запирались. Отъ своц^ 
товарищей по ваксильному ділу онъ хранилъ въ тай-ні г0ри 
кіи фактъ, что настоящій домъ его въ тюрьмі* Разъ съ нщ,Л 
въ складі случился припадокъ спазмъ, которымъ опъ страда.,̂ - 
съ первыхъ л'Ьтъ жизни. Къ вечеру, хотя опъ поправился, еГй1 
не хотіли отпустить домой безъ провожатаго, и одинъ изъ ма.іь, 
чиковъ, старте его, по имени Бобъ Фагипъ (имя это встрічаеті] 
ся въ «Оливері Твисті») взялся проводить его. Надо было ЦдТц 
ужинать: куда?— въ тюрьму. Поэтому Чарльзъ на дорогі всяче> 
ски старался отвязаться отъ своего провожатаго, но тотъ яе|| 
оставлялъ его. Такимъ образомъ, они пришли къ соутворкскому 
мосту. Здісь Диккепсъ остановился у одного дома, и распроЛ 
щался съ Бобомъ Фагинымъ, оставляя его при мысли, что онУ 
Диккепсъ, живетъ въ этомъ домі. «Для большей же вірності! 1 
разсказываетъ онъ, на случай, если бы мой провожатый обер-1 
нулся посмотріть на меня, я постучалъ въ дверь этого дома, и I 
когда мні отворила женщипа, то я спросилъ у нея, не здЬсш 
ли живетъ мистеръ Робергъ Фагинъ?»

«Нисколько не преувеличиваю, ни паміренно ни ненаміреігао, I 
того недостатка средствъ и т’Ьхъ трудностей къ существовавшая 
какими я былъ обставлепъ въ то время. Достовірно, что если I 
мні к'Ьмъ-нибудь дарился шиллингъ, то я издерживалъ его на I 
прокормленіе, чтобы пообідать или напиться чаю. Достовірно,,! 
что я работалъ съ утра до ночи, оборвапнымъ ребенкомъ, вмЬ- 
ст і съ грубыми людьми и дітьми. Достовірно, что я безусп іїш і 
но пробовалъ не издерживать впередъ части своего з а р а б о т к у  
такъ чтобы онъ кормилъ меня всю педілю; съ этой цілью я 
разділяль свои деньги па равныя части въ шесть п акети ко в  ■, 
и держалъ ихъ такъ въ ящикі, который былъ у мепя въ кшп 
торі; на каждомъ пакетикі былъ написанъ день. ДостовЬр111'» 
что я блуждалъ по улицамъ голодный или худо н а к о р м л е н ій ^  
Достовірно, что если бы мепя не охраняло одно Провидіпіе, Ч 
легко могъ сділаться воришкой и бродягой, до такой степей; 
обо мні мало заботились».

И.

Чарльзъ Диккенсъ и впосл'Ьдствш, въ зр*юмъ в°зрлс 1 
не только горевалъ надъ первой порой своей жизни, ьЛ‘ 
временемъ утраченнымъ для умствепнаго развит, но, очевйД^ 
И стыдился его, стыдился что въ д iтcтвi былъ чернорабочий  1 
Это ясно уже изъ того, что разсказъ его объ этомъ Форст1̂

()|{;Л’Ь именпо характеръ откритія глубокой тайны, факта, о 
: |ТоРомъ Онъ дотолі не проговорился ни словомъ пикому, да- 
1:С яіені, и  изъ того, что фактъ этотъ впервые ділается обще- 
•‘^стиымъ только теперь, уже послі смерти великаго писате- 

J{0 въ извинєніє Диккенса можно привесть ту особенность 
именно англійскаго общества, что въ немъ гранямъ между раз­
овыми слоями придается значеніе пеподвижныхъ, безусловныхъ. 
ръ противоположность американскимъ условіямь, въ Англіи какъ
і предполагается, что рабочій родился рабочимъ и долженъ 

умереть рабочимъ. Для сына чиновника сділаться чернорабочимъ 
било паденіе не только въ отношепіи матеріальной обстановки, 
jo и въ отношепіи «порядочности». И хотя теперь соотечествен­
ники Диккенса, узнавъ, что онъ когда-то перевязывалъ банки 
съ ваксой, конечно пе уменьшать своего уваженія къ нему, а 
иапротивъ, какъ и естественно, будутъ еще боліє уважать его 
ген ій , пробившійся сквозь такую тяжелую обстановку, но такое 
; аціональное отпошеніе возможно теперь потому, что Диккенса 
віть въ живыхъ. А когда онъ при жизни былъ предметомъ но­
чи гапія въ обществі лордовъ и богачей, то если бы кто-нибудь 

ипулъ въ то время, что рука, пожимаемая милордомъ та- 
мъ-то, когда-то была «запачкана» ваксой, — то еще спраши­
вается, не нашлись ли бы и такіе highly respectable люди, ко- 
Т0Рые были бы смущены этимъ обстоятельствомъ. Таковъ исто- 
;чески обусловленный складъ апглійскаго общества; онъ съ каж- 
•Н годомъ боліє и боліє изміняется, это правда, но ни въ 
Р°ковыхъ годахъ, когда Диккенсъ впервые получилъ извіст- 
"еть> ни даже теперь, упаслідованішя воззрінія далеко еще не 
[чезли окончательно. Прибавимъ, что всего тверже они дер- 

' 1ся именно въ сословіи высшей, богатой, наслідственной 
!І,г‘Уазіи. Фабрикаптъ мистеръ Домой гораздо пепреклоннїе въ 

отношепіи, ч ім ь сами потомки сподвижниковъ Вильгель- 
” °рмандійскаго.

j3(i °Рстеръ пробуетъ определить т і  выгоды и невыгоды, какія 
0. екъ характеръ Диккенса изъ той тяжелой, почти нищенской 
Очевановки, чрезъ какую опъ прошелъ въ дітстві. Одна выгода 
^ііцДПа’ ииеппо— близкое знакомство съ тіми страданіями бід- 
Ц 0 ЙХъ классовъ, и особенно припадлежащихъ къ нимъ дітей, 

0нъ потомъ описывалъ съ такой громадной силой при 
V P° CTOrb пРІема, обусловленной объективностью разсказа. 
4p0(f Выг°да заключалась въ томъ, что характеръ нервпаго, 

)̂Ьс̂ рдечнаГ0 мальчика до нікоторой степени закатился въ 
За собственное существованіе и вм іст і въ сознан іи  пре- 

■"выхъ униженія и несправедливости. Форстеръ разсказы-



ваетъ, что иногда въ Диккенсі, съ которымъ онъ состояла й 
непрерывной дружбі тридцать лЬтъ, вдругъ выступали такія ocJ  
бенности характера, которыхъ въ обыкновенное время пикТо ^  
подозрЬвалъ въ этомъ чувствительному мягвомъ, добродушно^’ 
до крайности впечатлительномъ человікі, именно какая-то ®ettj  
кая рішимость, даже суровость и непреклонность воли. H cbiJ  
года же воспоминаній о пережитомъ въ д ітств і, по словам  ̂
Форстера, заключалась отчасти и въ некоторой самонадіяннос,,, 
которую Диккенсъ какъ-бы воспитывалъ въ себі, для того чтоЗ 
бы сдерживать овладевавшее имъ порою, при мысли о прежиемъ 
положеній, чувство неловкости и уклончивости. Отъ ЭТОГО чув. 
ства неловкости онъ страдалъ сознательно, но отъ преуведцче,, 
нія самонадіянности, которою онъ старался победить это чув­
ство, онъ иногда несознательно впадалъ въ затрудненіе, то-ести 
слишкомъ легко нринималъ на себя тяжелыя обязательства, ві 
надежді на свою непобедимую волю, и притомъ на рішеніяд 
своихъ, принятыхъ даже иногда слишкомъ поспішно, пастаи- 
валъ иногда даже съ некоторой запальчивостью.

Конецъ его занятіям’ь въ школЄ ваксы былъ положень слу­
чайностью. Отецъ его, который по безнечности допустилъ СЫВ& 
до такого положенія, самъ однакожъ не могъ не считать это 
положеніе унизительнымъ. И  вотъ, онъ однажды разсердился на 
хозяина своего сына, какъ Диккенсъ - младийп догадывался, за 
то собственно, что хозяпнъ нриказалъ мальчику работать у окмЛ 
для світа. «У  окна»— значить на виду нрохожихъ. Оиь по­
сла л ъ съ сыномъ письмо, которое разсердило хозяина, и в с л їИ  
ствіе этой ссоры мальчикъ былъ нзятъ пазадъ, причеыъ полп 
чилъ отъ хозяина отличный аттестатъ. .1

Сомнительно впрочемъ, чтобы этотъ аттестатъ по получеШ 
его когда-либо видалъ свЄть божій, такъ какъ изъ словъ Ай J  
кенса видно, что и отецъ и мать его віюслЄдствіи ни слов<Ш 
не поминали прошлое, имЬвшее связь съ ваксою, не j  
при комь-либо изъ посторонпихъ, но даже и нередъ СЫ11°*Я 
молчали о томъ времени, какъ будто его пикогда не 
Двадцать пять лЄть Диккенсъ не слыхалъ объ этихъ Фак1̂ 04 
ни слова, до т іх ь  поръ, когда самъ разсказалъ ихъ ДРУ'П 
ему Форстеру. «До т іх ь  поръ, когда Hungerford -stairs не 1 ' Л  
уничтоженъ», писалъ онъ въ своемъ признаній, «и вид'ь J  
местности не изменился окончательно, у меня не хватало  ̂ J  
жества сходить туда, гдЄ началось мое рабство. Такъ, оС'л Л  
это місто, я уже никогда и пе видалъ его. Я  не былъ 
СТОЯНІИ даже приблизиться ІСЬ нему. Впродолженіи МНОГИХ')' y0jj| 
я, идя по Странду, когда нроходилъ мимо лавки РобертД 1

ДЪТСТВО И МОЛОДОСТЬ ДИККЕНСА. G9»

е„а, —  переходилъ на другую сторону улицы, чтобы не услы- 
^ ть „евотораго запаха цемента, которымъ заливается пробка
ч бдпкахъ ваксы; запахъ этотъ наноминаетъ м н Є , ч Є м ь  я  былъ 

|,оГда-то. Долго я не могъ подниматься вверхъ по Чапдос-Стри-
- а з я в и д Є в ь  старую дорогу, по которой я тогда хаживалъ до- 

;іой) л плакалъ въ т0 время, когда мой старшій ребепокъ уже 
говорить». Конкурренція Роберту Уоррену окопчилпгь 

■„ослідствіи тімь, что Робертъ Уорренъ купилъ складъ своего 
коакуррента.

Мать Диккенса старалась уладить ссору, такъ чтобы маль- 
ч.:кгь .остался при работі, но отецъ рішительпо воспротивился 
0звр|#щенію его туда, и помЬстилъ его въ школу, гді Чарльзъ 

„ровелъ загЬмъ два года (1824 — 26), въ качестві нолупансіо- 
лера. «Знаю$, пишетъ Диккенсъ въ своемъ «признаній»,— пото­
му что разсказъ его о пребыванш въ черной работі былъ об- 
ставленъ такъ, какъ бываетъ представлено признаніе въ тяжкой 
вин'Ь, недающей покою совісти,— «что всі эти вещи сділали меня 
тімь что я есть; но все-таки, я впослідс,твіи пикогда не забылъ, 
никогда не забуду, не въ состояніи забыть, что моя мать жар- 
| отстаивала мысль о возвраіцепіи меня въ работу». Въ  шко­

лі, впрочемъ, Диккенсъ научился немногому, да въ ней, судя 
но отзЫвамъ старыхъ товарищей Диккенса, поміщешшмь въ 
книгіі Форстера, и пельзя было многому научиться. Диккенсъ 
мимался тамъ боліє сочиненіемь повістей и драматическихъ 
1:|,есъ, которыя представлялись учепиками, и изобрітеніемь осо- 
аго «иностраннаго языка», посредствомъ вставокъ между сло- 
1“ и англійскихь словъ, какого-нибудь одного, вічпо повторя- 
‘Нагося слога. Мальчики ходили по улиці, громко разговаривая
1 этомъ языв'Ь, и были очень довольны, когда прохожіе при­

дали ихъ за иностранцевъ. Но когда, въ конці двадцатыхъ 
'Довъ, Диккенсь-старшін съ усиЬхомъ принялся за ремесло га- 
^Наго стенографа и уже сиділь въ галереі палаты общинъ, 

Молодой Диккенсъ рішимся самъ озаботиться о томъ, чтобы 
(Д^Рість такое образованіе, которое дало бы ему возможность 
( Ремепемъ приняться за то же ремесло. Съ этой цілью онъ 

усердно посіщать публичную библіотеку въ британскомъ 
и всі спои кпижныя познапія онъ тамъ и пріобріль. 

•'уИ?828 и 1829 годахъ онъ, изучивъ съ необыкновенной лег- 
^ Ь|о степографское искусство, работалъ въ разпыхъ судахъ, 
Іре ^  приготовленій къ записыванью парламентскихъ преній. 
С()иь.4 ВсЬхъ этихъ усиленпыхъ работъ его поддерживала лю- 

° Пъ былъ влюбленъ въ дівушку, которая по положені» 
Иг'гораздо выше его, влюбленъ безнадежно. Ее онъ изо-



•

бразилъ въ Копперфильд* въ увлекательномъ образ* Доры. ^  
его Дора въ действительности не умерла въ молодости. К 0г̂  
ему было уже 44 года, онъ опять встретился съ этою жив01о 
Дорою, и даже сд*лалъ ей визитъ со своей женой. Когда млад, 
шему Диккенсу накопецъ открыли доступъ въ галерею палату  ̂
общинъ, въ качеств* рипортера газеты <True Sun», ему быЛо 
19 л*тъ (1831). Потомъ онъ работалъ для газеты «Mirror 0f 
Parliament» и наконецъ для «Morning Chronicle». О стен0І|  
графской его деятельности намъ незач*мъ распрострапятіся,1 
Скажемъ только, что безпрестанпыя по*здки, связанная съ этой 
должностью, разум*ется, обогатили сферу его паблюденій, а изу- 
ченіе парламентскихъ обычаевъ и языка дало ему новый источ- 
никъ для юмора, который отразился въ запискахъ «Пиквикскаго 
клуба».

I I I .

Первый литературный опытъ Диккенса, явившійся въ печати, 
былъ разсказъ «А Dinner at Poplar W alk», который онъ от­
править въ редакцію журнала «Monthly Magazine». Когда онъ, 1 
купивъ нумеръ журнала, увид*лъ въ немъ свою статью '.во 
всемъ печатномъ величіи ея», то спрятался поскор*е съ улицы 
въ вестминстерскій залъ, потому что у него потемніло въ гла- 
захъ отъ радости и отъ слезъ. Разсказъ былъ, разум*ется, от*1 
данъ даромъ. За нимъ въ теченіи двухъ л*тъ посл*довали еще пять, 
которые вс* были напечатаны, и вс* даромъ. Когда же Да*'] 
кенсъ зат*мъ явился къ редактору для договора о гонорарі!' зИ 
будущую работу въ томъ же род*, то редакторъ, за пеим*нн'>^| 
средствъ, долженъ былъ отказаться отъ предложенія молодо* 
писателя. Посл*дніе изъ этихъ разсказовъ появились уж1' | 
подписью столь знаменитаго впосл*дствін псевдонима Boz. I'P 1 
исхожденіе этого псевдонима объясняется ребяческою шутк ■  
Младшаго брата своего Августа, любимца семейства J
совъ, Чарльзъ называлъ именемъ, взятымъ изъ «Векфильдс®- I 
священника» Мозесъ, и въ сокраіценіи «Мозъ». Мальчика д1‘0,| 
пили т*мъ, что произносили это прозвище зажавъ носъ; г'ь̂ |  
дило «Бозъ». Boz такъ и сделалось фамильярнымъ прозвані' I 
маленькаго Августа. Этимъ именемъ Диккенсъ и подписы1” J  
свои «Очерки» (Sketches, by Boz). Эти очерки стали я в л я 1 J  
въ вечернемъ изданіи «Morning Chronicle», которое Bbtx0,'0jjj 
подъ титуломъ «Evening Chronicle». Сохранпвъ свою 
для утренняго изданія въ качеств* рипортера, Диккенсъ Да ,1

«ой очерки для вечерняго изданія, и за это ему прибавлено 
/jjjio жалованья, а именно вм*сто нрежнихъ пяти гиней, онъ 
,тад'Ь получать семь гиней (около 50 рублей) въ нед*лю. Право 
іТдЬ-іьнаго изданія «Очерковъ» въ двухъ томахъ, въ 1836 году, 
ф  продалъ книгопродавцу Макропу, за 150 фунтовъ. Въ  этомъ 
.se году Диккенсъ женился на Катерин* Гогартъ, дочери дру­
гого рипортера газеты «Chronicle», и началъ писать пер- 
г0е свое произведете, получившее огромную изв*стность, а 
дуеяно «Пиквикъ». Книгопродавцы Чапманъ и Голль, заручив­
шись . сотрудничествомъ хорошаго рисовальщика, предприняли 
„здавать м*сячными выпусками, ц*ною по шиллингу, какія-ни­
будь сцены изъ лондонской жизни, съ рисунками. Такимъ об- 
изомъ и возникли «Посмертныя ваписки пиквикскаго клуба, из- 
даяяыя Бозомъ». Издатели предполагали, что главное д*ло бу- 
:етъ состоять именно въ рисункахъ, а не въ текст*, и предлагали 
Диввевсу устроить текстъ па манеръ того, какъ въ старину писались 
шбретто для итальянскихъ оперъ, то-есть, что текстъ долженъ 
служить предлогомъ для рисункОвъ, и приноровляться къ нимъ. 
Въ особенности предполагалось представлять разныя случайности 
спорта», то-есть верховой *зды, охоты, рыбной ловли и т. д. 

Но Диккенсъ съ самаго начала объявилъ, что онъ не властенъ 
надъ своими мыслями, и что лучше будетъ если рисунки обу- 
ловятся текстомъ, а не текстъ рисунками. Впрочемъ, именно 
со спеціальной ц*лью дать просторъ карандашу рисовальщика 
"Ценъ спорта, онъ вставилъ въ свой разсказъ столь изв*стную 
фигуру мистера Винкля, который слыветъ отчаяннымъ спортс- 
а°номъ, но на д*л* всегда оказывается нлохъ. Съ концомъ 
,Ч)Зб-го года, онъ прекратилъ свои стенографическія занятія, и 

‘:ь то же время написалъ, по особымъ случаямъ, фарсъ и текстъ 
■1я оперы; об* пьесы им*ли усп*хъ.
г Н^тъ надобности излагать по книг* Форстера полную біо- 
Рафію Диккенса, да впрочемъ въ біографій Диккенса и н*тъ 
Щро зам*чательнаго, кром* того, что уже изложено выше съ 

ер?°^Ностью» то-есть, кром* того факта, что челов*къ безъ 
безъ помощи, безъ систематическаго образованія сд*- 

Диккенсомз. Остальное время его жизни можно передать 
Upw олькихъ словахъ: писалъ> получалъ большія деньги, 

’ громадную популярпость, *здилъ два раза въ Аме- 
ИзДавалъ журналъ, давалъ публичныя чтенія, наконецъ
• Для насъ не такъ важна, какъ дня англшскихъ читате- 

хРонологія его произведеній, и описаніе людей, съ кото-
Ч , „  ° Нъ былъ въ дружб*. Но намъ, почти такъ же какъ и 

Р  анамъ, интересно знать: какой челов*къ былъ Диккенсъ,
I Томъ I I I ,  — Іюпь, 1872. 46



какъ онъ писалъ, какая была главная его цель, его убЬждеп; 
паконедъ, какимъ образомъ онъ распоряжался своей работой ’ 
какую ценность па деньги нредставляютъ въ Англш литорцт1 ■ 
ныя произведешя иервостепеннаго свойства.

Характеръ Диккенса какъ человека отчасти уже обрисовав 
Возьмемъ у Форстера описаше наружности. Черты лица 
были очень хороши; славный лобъ, твердо очерченный нос̂  ] 
съ широкими ноздрями; глаза гор'Ьли умомъ и были перепол * 
пены юмора и веселости, ротъ нисколько выдавался и би.ц 
отмеченъ сильной чувствительностью (?). Очертате головы бы.1о | 
правильное, и держалъ онъ ее всегда прямо, съ особенной бодЗ 
ростыо. Волосы въ молодости были русые, густые и ДЛИ11Пме. | 

усовъ, бороды и бакенбардовъ онъ долго не носилъ, запусти.  ̂
бороду уже на второй половине жизни. То выражеше лица, 
которое не изменилось и съ годами, Форстеръ определяет* | 
такъ: «каждая черта этого лица выражала быстроту соображе] 
шя, пропицательность и практическую силу, дышала энерг1си) 
и жаждою деятельности, однимъ словомъ, нЬчто говорившее ме-:1 
нее о человеке, посвятившемъ себя изучен™ чего-либо или а I 
писателе, чемъ о человеке действ1я, о «деловомъ» светском» I 
человеке. Лицо это сверкало светомъ и движешемь. «Оно было 
какъ-бы изъ стали>, сказала г-жа Карлейль.

«Очерки» Воза имели большой успехъ, когда вышли въ от- 
дельпомъ издаши; они были более замечепы, чемъ первый ннт! 
пускъ «Пиквика»; но «Пиквикъ» скоро затмилъ ихъ и даль 1 
автору сразу необыкновенную популярность. Успехъ Пикник» 
сталь сказываться при выходе 4-го и вь особенности 5-го . 
пуска, въ которомъ является известный слуга мистера Пикник* 
Самъ Уэллёръ, и тогда къ Диккенсу явился уже другой кш>г°ш 
нродавецъ Бэнтли. Диккенсъ заключилъ съ нимъ довольно ст1>'| 
снительпыя для себя услов1я относительно предоставлен!)' 
дателю также помесячно другой повести въ то время, когДв 
еще Пиквикъ далеко не былъ оконченъ. Такимъ образомъ, Д1|К I 
кенсъ писалъ для Чапмана и Голля «Пиквика», и для Бэнт-’в  
въ то же самое время писалъ «Оливера Твиста». Тотъ и ДРУГ°И  
романъ Диккенсъ писалъ въ видЬ сценъ или отрывковъ, а̂5 л  
не зная, что будетъ впереди, то-есть имея идею, но решитель V  
никакой определенной заранее программы. И

Чтобы показать, какую цену имели уже въ то время 1 1  
боты Диккенса «на рынке», приведемъ следующш при.'111 I 
Выше сказано, что право отдЪльнаго изданш своихъ «Очерк01’ ■  
Диккенсъ нродалъ книгопродавцу Макрону за 150 фунтовь. ^  
гда сталъ уясняться успехъ «Пиквика», куилепнаго Чапма110 1

родлемъ, Макронъ придумалъ выпустить «Очерки» вторымъ 
й3даніеМЬ въ точно такомъ виде, въ какомъ выходилъ «Пик- 
"|1&'Ь>- Диккенсъ пришелъ въ негодованіе, что такимъ образомъ 
1»рому произведен™ придается видъ новаго, и убЬдилъ Чап- 
,игяа и ^олля перекупить у Макрона «Очерки». Макронъ не 
,огласился продать ихъ дешевле двухъ тысячъ фунтовъ. Чап- 
„авъ и  Голль заплатили эту сумму, и все-таки впослЄдствіи 
|51̂ли барышъ па самыхъ «Очеркахъ», а Макронъ, заплатившій 
;1 нихъ всего 150 фунтовъ, получилъ такимъ образомъ, сверхъ- 
сего своего барыша отъ перваго издапія, еще 2,000 фунтовъ,
„ есть болЄе 14 тыс. рублей. Что касается «Пиквика», то его 
сп̂ хъ быль колоссальный. Первый выпускъ разошелся на пер­

вый разъ въ 400 экземплярахъ; пятнадцатый же выпускъ пе- 
іатался уже въ болЄе 40 тысячахъ экземпляровъ.

Въ то время Диккенсу было 25 лЄгь отъ роду и живая при­
нда его не переносила слишкомъ долгой, усидчивой работы. 
Отдыхалъ же онъ отъ нея —  верхомъ. Тогда онъ еще «не хо­
зяйственно» распоряжался своЬй работой; работалъ поздно ве- 
чероыъ, иногда ночью, и работалъ несколько дітей къ ряду уси­
ленно, такъ что наконецъ не могъ выдержать долЄе, и тогда 
шеалъ Форстеру самыя убЬдительныя просьбы «отправиться от­
дохнуть» съ нимъ. Отправиться отдохнуть, это значило, что она 
тронь встретятся вь татерсаллЄ, и виЄдуть, часовь въ 11-ть, 
ерхокъ на прогулку верстъ въ 25-ть, то-есть часовь на семь, 

1акъ какъ по дорогі они останавливались завтракать, а въ б-ть 
часовь обЬдали вдвоемъ, въ какомъ-нибудь ресторане. Подъ ста­
рость Диккенсъ замЄниль верховую Єзду ходьбою, но всегда ра­
д ін ь  отдохновеніе отъ усиленной работы въ такомъ смыслЬ, 
1т°бы победить усталость ума усталостью физическою. Форстеръ 
і'ОВОритт», что и ходилъ онъ «слишкомъ много». Диккенсъ лю- 
Я1лъ ходить ночью по Лондопу, и посещать разныя міста, па- 
Чятаыя ему съ детства. Вообще къ воспоминаніямь изъ дЄт- 
1ва онъ всегда былъ привязанъ необыкновенно, какъ будто дЄт- 

|!'.®0 было «главною» эпохой его жизни. Старинный домь васГв- 
близь Чатама, о которомъ онъ слышалъ, что тамъ жилъ 

**ьстафъ, и оттуда нападалъ на нроЬзжихъ, имЬлъ для пего 
ДЄтствЄ н Єчто  особенно привлекательное. Разъ отець ска- 

3 *  ему, указывая па этотъ домь: «если будешь сильно рабо- 
д ь> то можеть быть и самъ будешь жить въ такомъ домЄ».

®(.*исъ кунилъ впослЄдствіи этотъ домь. 
ііцг первыхъ контрактахъ своихъ съ издателями Диккенсъ, не
- °в°ривъ себе никакой премій, никакой доли вь барышахь, 

Тй'Ьтственно числу нродаваемыхъ экземпляровъ, и въ то же
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время слишкомъ понадіявшись на свои силы, принималъ па Ce(j J  
СЛИШКОМЪ СТ'ЬсНИТеЛЬНЫЯ условія относительно сроковъ ОКОНЧИЛ 
нія работъ. Такъ, мы виділи, что опъ одпо время им і.ії, т. j  
помйсячпыхъ работы. Въ  этомъ посліднемг отпошеніи сама ф1( 
зическая невозможность легко должна была повесть къ измЬ11еї  
нію условій, такъ какъ въ интересі самыхъ издателей не мог.^д 
быть настаивать на вс'Ьхъ срокахъ ко вреду достоинства работД 
Но въ первомъ огношеніи, то-есть въ томъ, что касалось платц' 
издатели воспользовались впачалі безпрепятственно неопитпостыД 
молодого писателя, закабалили и эксплуатировали его, какъ 
итальянскіе импрессаріи ділають съ начинающими півцами. Ц0, | 
словамъ Форстера, Диккепсъ за «Пиквика», самое популярное нъ 
Англіи изъ в^хъ его произведепій, получилъ всего 2,500 
товъ. По нашимъ услов1ямъ, и эта сумма (около 20 т. р. По 
ньінішнему) довольно почтенна. Но відь при продажі 40 ты- 
сячъ экземнляровъ одного выпуска, по шиллингу, Чапмапъ и 
Голль получали за одинъ выпуске «Пиквика» около 12 тисячі 
рублей!

Сознапіе, что опъ работаетъ пе для себя, что онъ обезпе І̂ 
чиваетъ будущпость не своего семейства, а первыхъ кпигоиро-Ч 
давческихъ фирмъ Лондона, погружало его иногда въ уиьД 
віє. Но работы, принятия на старыхъ условіях'ь, надо било \ 
оканчивать на старыхъ условіях> и быть осторожніе впередъЛ 
Когда же, по окончаніи «Пиквика», Чапмаиъ и Голль обрата-1 
лись къ нему съ новыми предложеніями, и онъ обіщаль им* 
романъ «Nicholas N ickleby», то Диккенсъ выговорилъ себ я  
уже слідующія условія: романъ онъ обязывался доставлять в» 
частяхъ помісячно (для изданія опять выпусками), и послі;,!'1'®’ 
доставить въ двадцатый м ісяць за каждую часть онъ должен» 
былъ получать по 150-ти фунтовъ, всего 3 тысячи фунтовъ, |,(*1 
только за право изданія втечепіи пяти літь, по прошествіи к0”! 
торыхъ романъ становился собственностью автора. Въ этих» I 
услов]'яхъ и былъ паписанъ и доставленъ съ аиріля 1838-' J  
года по октябрь 1839-го года романъ «The Life and Adventur° I 
of Nicholas Nickleby». „1

И работа, въ это время, производилась уже боліє «хоз)!1̂  
ственпьшъ образомъ», то-есть по утрамъ, а пе ночью, и пі ^ 
томъ съ такимъ разсчетомъ, чтобы быть постоянно впереди ' I  
пографіи па пол-выпуска или на выпускъ, чего прежде ник°' 
не бывало. Диккенсъ разсчитывалъ впередъ: такого-то числа 0  ̂
сділаета пять «лоскутковъ», такого-то восемь, а ипогда и 1 
падцать. Но всякъ, кто занимался литературной работою, зпііС 
что такія механическія условія къ ней нримінимьі далеко 1

.̂довно, хотя и то мнініе, что будто работу слідуєте откла- 
рать д0 <СВЯП1'енныхъх часовъ охоты или вдохновенія, осно-
0 отчасти на ліности. Охота часто тотчасъ придетъ, когда, 

“ 'отяикъ только прикоснется къ занимающему его сюжету; но 
\ оГда мысль дійствительно какъ-бы возстаетъ противъ призыва 

заказу, и тогда діло не идетъ на ладъ. Особенно трудно 
,сдптать впередъ работу для беллетриста. Но мы видимъ, что 
цскенсъ разсчитывалъ ее, а відь самый характеръ его изложе- 
( 2 вся прелесть его письма заключались именно въ оттушевкі 

.. ,,-даго слова. У  него н іте ни пространныхъ разсужденій на 
’‘„у тему, ни длинныхъ описаній, которыя можно было бы ДІ- 
гЬ «во всякое время», и безусловно н'Ьтъ общихъ місте. Мало 

МО, чт0 типы его очевидно были уже готовы во всей ПОЛНОТІ, 
5о всей реальности жизни, когда онъ касался ихъ первымъ же 
цовоыъ въ изложении, вся манера его, совершенно устраняющая 
,.1скащика, заставляющая людей и вещи самихъ раскрывать 

свой смыслъ и обрисовывать себя просто гЬмъ, что опи посте­
пенно выдвигаются впередъ какъ-бы изъ тумана, вся эта манера, 
зачлось бы, исключала возможность скорой, заказной работы. И 
иакожъ онъ работалъ скоро, по заказу, къ місячньшт, сро- 

имъ,' съ учетомъ впередъ количества ежедневной производитель- 
вости. Но естественно, что иногда мысль его не отвічала на 
Ч'изывъ. «Вчера до обіда я все думалъ объ Оливері», пишетъ 
«I Форстеру; «и только-что впился въ него зубами и когтями, 
Ы'ъ вдругъ меня позвали къ Каті; однако мні удалось сділать 
‘ семь, лоскутковъ, а сегодня утромъ надіюсь дополнить ихъ до 
-;1тадцати». Жепа его родила за три дня передъ г£мъ, и по- 
ЧУ его работа въ эти дни, разуміется, прерывалась. А вотъ 
!'-тЬдующей неділі опъ опять пишетъ Форстеру: «сидіть тер- 

-‘йво дома ц все ожидалъ Оливера Твиста, который такъ и не 
';11ц1елъ». Это значитъ, что несмотря на наміреніе писать, 

ничего не могъ написать.
І  цілью только сообщить изъ книги Форстера НІ-

■’ько чертъ для характеристики личности Диккенса, мы долж- 
° ставить въ стороні критическое отношеніе къ нему какъ

г.-. Пателю, которое завело бы насъ далеко отъ Форстера. 
№  Форетеръ, впрочемъ, оцгЬпиваетъ и общественное и ли- 
^ тУрное значеніе главныхъ произведепій своего друга, но. 
к:1/ Ка его держится въ узкихъ предЬлахъ непосредственныхъ 

деятельности Диккенса. Съ этой точки зрінія, 
ю Ж®о, меніе другихъ вещей имЬетъ значеніе «Пиквивъ»;

съ этой точки зріпія. Какъ картина нравовъ, какъ 
порою ядовитая сатира самодовольства «почтепныхъ.



классовъ», Пиквикъ значитъ очень много. Но этой стоп 1 
Форстеръ вообще не касается. Вотъ почему для него 
ВИКЪ» ИМІеГЬ ТОЛЬКО ТО общественное значеніе, ЧТО рОЫцК' 
этотъ обратилъ вниманіе на неудовлетворительное устройс 
МІСТ'Ь заключенія ДЛЯ несостоятельныхъ ДОЛЖНИКОВЪ. «0180 
перу Твисту» и «Никлеби» Форстеръ пригшсываетъ боліє 
ЧЄНІЯ, потому что непосредственные результаты ИХЪ были ВаД 
ніе: «Твистъ» повелъ къ преобразованію приходскихъ поцсд  
тельствъ 0 б'ЬдНЫХЪ, а «Никлеби» положительно стеръ съ лИд*| 
земли отвратительныя йоркшёрсыя школы, гді господствовали) 
страшныя злоупотребленія, НЄВІЖЄСТВО И жестокость. Изъ книгиI 
Форстера мы узнаемъ, что Диккенсъ, когда нисалъ «Никлебт I 
прямо и иміггь въ виду такой результата. О йоркшёрскихъ т Во! 
лахъ опъ слышалъ еще въ дітстві, и разсказы о нихъ глу­
боко запали въ его душу, какъ все горе бедности, вынесенное 
имъ изъ детства. Потомъ, онъ нарочно 4здилъ осматривать 
школы въ Йоркшері, чтобы обличить ихъ предъ веЬмъ світиш, 

Въ  1840-мъ году, Диккенсъ разделался со своими т л гост-1 
ными первоначальными контрактами т4мъ, что онъ былъ осви-1 
божденъ издателемъ Бэнтли отъ поставки ему еще одной по-1 
вісти (ВагпаЪу Кис^е) съ тЬмъ, что Диккепсъ купиль от ь 
Бэнтли право дальнМшихъ изданій «Оливера Твиста», и все! 
количество еще нераспроданныхъ въ то время экземпляровъ за 
2,250 фунтовъ. Еще до окончанія «Никлеби», Диккенсъ за-1 
{ютился «пріискать ему. преемника», иными словами помышлялъ 
и разсуждалъ съ Форстеромъ о томъ, какимъ образомъ ему Р3' 
ботать дальше, то-есть когда «Никлеби» будетъ окончепъ. Ья) 
пришло въ мысль издавать нічто въ роді дешеваго беллегри'1 
стическаго журнала, котораго главнымъ сотрудникомъ былъ 
онъ самъ, а другихъ сотрудниковъ онъ бы выбиралъ но усмо | 
трінію. Этотъ журналъ былъ бы нічто въ роді беллетристч,"1  
скаго фельетона, такъ что въ немъ, въ формі связныхъ Р®1 
сказовъ, появлялись бы и отголоски по текущимъ явлені® 1 
общественной жизни и разнообразные общественные типы» 
чемъ, для сохраненія некоторой нити между о т д іл ь н н м и Р 1  
сказами, предполагалъ употреблять нікоторня изъ извісі’11 ■ 
своихъ лицъ въ качестві часто возвращающихся свидіт^ Л  
происходящаго, такъ именно самого мистера Пиквика и 
Уэллёра. Форстеръ былъ его посредпикомъ въ п ер его во р ах 1, Л 
издателями, и условія, на которыхъ Диккенсъ взялся за эту Я  
Соту, были уже совсімь не похожи на прежнія. Они бы-111 Я  
ковы, что издатели песли весь рискъ, а барыши д'1;лиД1 А  
авторомъ, который въ счетъ ихъ получалъ и опреділеШ!ЬІ11

. т0Въ, и по прошествіи пяти лiтъ ділался положительнымъ 
Р^венникомъ изданія.

^азваніе для этого сборника Диккенсъ придумалъ такое: 
vIagter Humphrey's Clock». Первый разсказъ, написанный для 

‘т0ГО предположенная сборника, былъ «Лавка Древностей» (the 
Curiosity Shop), которая должна была появляться только 

, числі другихъ составныхъ частей сборника. Но начавъ пи- 
ать этотъ разсказъ, Диккепсъ тотчасъ увлекся имъ, сжился со 
воями лицами, и вышло, что выпуски сборника такъ и состояли 
свлючительно изъ этого разсказа Диккенса. Вотъ нісколько 
,10въ изъ того, что онъ писалъ Форстеру, когда кончилъ этотъ 
,’аЗСказъ (1841): «Вчера, когда вы ушли, я взялъ свой рабочій 
щикъ и пошелъ работать наверхъ; я писалъ до 4 часовъ утра 
ВОНЧИЛЪ эту старую повість. М н і теперь грустпо при мысли, 

что всі эти люди потеряны для меня навсегда, и я чувствую, 
какъ будто никогда не буду въ состояніи пристраститься къ 
товому кругу дiйcтвyющиxъ лицъ».

Диккепсъ по какому-то капризу или предразсудку всегда 
!зжалъ за-городъ накануні выхода въ світь перваго выпуска 

каждаго изъ своихъ произведешй; ему какъ будто казалось, что 
будучи вн і Лондона, онъ и услышитъ опять, что первый день 
"родажи представплъ ycпixъ, какъ то было съ Пиквикомъ и 
Никлеби. Такъ онъ уЬхалъ и передъ первымъ выпускомъ сбор­
к а . На другой день Форстеръ пpiixaлъ къ нему въ Ричмондъ 
ь извістіемь, что въ день были распроданы всі 60 тысячъ 

"»личныхъ экземпляровъ и получено еще заказовъ на 10 тысячъ.
Затімь въ сборникі стала являться повість Barnaby Rudge, 

:*вно задуманная и нісколько разъ откладываемая. Barnaby 
'Hdge долженъ былъ состоять изъ десяти-м^ячныхъ выпусковъ 
■*кого же объема, въ какихъ выходили «Пиквикъ» и «Никлеби».

’а продажу этихъ выпусковъ и право изданія въ течепіи всего
і  м'Ьсяцовъ еще, Диккенсъ получилъ уже три тысячи фунтовъ. 
акимъ образомъ, десятимісячная работа его въ это время уже 
“ ^чивалась дороже чiмъ 20-ю тысячами рублей, и сверхъ 
Ij0r° ) изданіе въ томъ же году возвращалось въ его собствен- 

и могло быть продаваемо вновь. На Barnaby Rudge 
„^Положенный сборни къ такъ и прервался. Условія, заключен- 
0̂ имъ съ издателями на слідующее произведете (которымъ 
Л е я  впослідствіи Martin Chuzzlewitt), были уже таковы: 
Я ^ а т ь  выпусковъ, за каждый ему помісячно по 200 фунтовъ, 
Ж  Всего 4,000 фуптовъ, и сверхъ того 3Д всего барыша ему, 
,,а°-'ько 1/4 издателямъ. Въ  счетъ этихъ 3Д, издатели обязались 

Тйть ему до начала книги, впередъ 150 фунтовъ помісячно,.
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въ течен іи  года. Пользуясь этимъ годомъ отдыха, Диккенсъ а 0т ( 
правился въ Америку.

Диккенсъ ПО СВОИМЪ политическимъ уб'ЬждеШЯМЪ былъ ра 
дивалъ. Къ парламенту онъ питалъ мало уваженія и въ < Пц '̂ 
вив*» довольно насмеялся наДъ самодовольствомъ т*хъ классовъ  ̂
которые были въ то время представляемы въ парламент*, и цад ’ 
самими парламентскими нравами и парламентскимъ красно;, .̂ 
ч!емъ. Діло въ томъ, что, во-первыхъ, ОНЪ СЛИШКОМЪ хорощ0 і 
былъ знакомъ СЪ Т*МИ бІДСТВІЯМИ, которыхъ ВЪ ТО время еще 
не касалась парламентская деятельность; а во-вторыхъ, съ т$ма 
условіями, какія существовали тамъ, гд* парламентовъ не бывало 
онъ вовсе знакомъ не былъ. Въ  Америк* первая по*здка Дцк. 
кенса была настоящимъ тр1умфальнымъ шеешемъ. Въ каждому 
штат* его встр*чали почетныя лица, въ театрахъ давали осо- 
быя представленія и брали баснословныя ц*ны, когда онъ 
об*щалъ показаться тамъ народу; при вход* его въ театръ 
вставали и т. д. Р*чи Диккенса въ защиту правъ англійскихь 
издателей противъ американской контрафакціи отчасти охладили 
этотъ энтуз1азмъ, и вызвали брань на него въ американскпхъ 
газетахъ, однимъ словомъ, испортили отчасти и его впечатлЫя 
въ этой стран*. Но никто не опред*лилъ лучше всего зпачепія 
Диккенса, какъ знаменитый Данізль Уэбстеръ, который сказалъ, 
что «Диккенсъ сд*лалъ для улучшенія положенія б*дныхъ въ 
Апгліи бол*е, ч*мъ вс* политическіе люди, какихъ Англія 
когда-либо назначала въ свой парламента».

Л. П.


